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disées au point de vue linguistique 
façon à ce que le personnel de l'a­
tion soit en possession d'une langue 
ülière simple et parfaitement adap­
aux exigences des communications 
sol. 

)n peut donc prévoir le jour où il 
stera une langue internationale de 
riation au moyen de laquelle des 
·sonnes de toutes nationalités pour· 
.t communiquer et se comprendre 
tS avoir recours à leur langue ma-
1elle. Etape dans l'histoire de l'a­
tion qui verra ainsi réglé son pro­
me des langues, étape également 
1s celle des sciences qui, suivant 

exemple, se trouveront cloison­
~s encore plus étroitement dans 
rs spécialisat10ns, é tape dans l'his­
·e de la linguistique qui verra sur-

de nouvelles langues, aux aires 
1 plu:> délimitées par des frontières 
ionales, mais par les cadres des 
maissances humaines. 

ICAO. l nterim R eport on Aviation 
tguage for Air Tra/fic Control and 
•und Controlled Approach. (ILA) Pa­

No. 25 A, Montreal , 1954. 

Griggs, T. and Rulon, P. International 
iguage for Aviation. Instrument Flight. 
:ambridge, Mass., Educational Research 
·poration, 1953. 

Division des Télécom munications, qua· 
me session. Note présentée par la France. 
>oc. Com. IV-WP/ 65, 5/ 4/51. 

ICAO. The Language Problem in Ra· 
telephony Communications for lnter­
ional Civil Aviation. 
ILA) Doc. AN / WG / l. Appendix A, 1. 
Montréal, 1954. 
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of. /ew noteJ on the 
UtanJlato'iJ ' Convention 

The First General Convention of 
Translators was held in Montreal on 
November 5, 1955. Sorne 300 people, 
amongst whom were delegates from 
all parts of the Country, gathered in 
an all-clay session to hear prominent 
and very highly qualified speakers 
who discussed the different aspects 
of translating. 

The theme of the Convention was : 
"The role of the translater" or rather 
"The task and responsibilities of the 
translater." 

If we were not fully aware of the 
essential part p layed in the W orld by 
translation, we certainly were con­
vinced of it at the end of the Con­
vention. In fact, translation is most 
important everywhere, but maybe 
more so in a province like Quebec 
where there are two official languages. 

Unfortunately, many still think that 
because they are bilingual, they can 
translate . As Prof. John Hughes said: 
" The mere fact of being bilingual does 
not autcmatically qualify a person as 
a translater." To be a good translater, 
one must not only understand a lan­
guage, but also understand the people 
who use that language, so as to be 
able te interpret adequately the words 
by which they express their thoughts 
and feelings. 

In a most interesting lecture, Robert 
LeBidois, from the Department of Lan­
guage at the United Nations, told us 
how translators and interpreters are 
constant liaison agents between races, 
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nationalities and creeds. They pro­
mote understanding, they facilitate and 
improve re lationship. Without them, 
research and solving of inte rnational 
problems would be hindered and so­
metimes impossible. Their work is not 
only useful, it is essential to society. 

However, to achieve what is expect­
ed of them, translators and inte rpre­
ters must acquire a vast general cul­
ture and a thorough knowledge of at 
least two languages. 

Was this convention th :? beginning 
of a movement towards better trans­
lating and better co-operation between 
translators ? Let us hope it was, as 
our joint efforts will accomp lish more 
than the scattered works of a few. A 
great deal has been clone, but le t us 
say with Pierre Daviault, Chief Trans­
later for the Government of Canada : 
"We should work and work constan t­
ly, as there is still much to be clone." 

There are many excellent transla­
tors in our midst, but there are also 
poor ones . Does the public know the 
difference? Much to our dismay, in 
many instances the answer is nega­
tive. How can we educate the public? 
That remains to be seen ... 

"Whatever is worth doing at a il, is 
worth doing well," said the Earl of 
Chesterfield (1694-1773). To what does 
this apply better than to the art of 
translating? At a reception and din­
ner where about 265 translators and 
people interested in translation were 
the guests of the City of Montreal, 
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Léon Lor!ie, who was representing the 
Mayor of Montreal, ended his speech 
with these words : "W e should ail aim 
to translate the best Eng lish possible 
into the best French possible and the 
best French possible into the best En­
glish possible." Thank you, Mr. Lor-

* * 

tie, for describing so well the goal 
that each one of us should have. 

Thank you also, Rev. Brother Stanis­
las-Joseph and your committee, for 
having organized so efficiently this 
constructive and inspiring Convention. 

* 
1er CONCOURS de TRADUCTION 

Texte anglais: 

Le talent Littéraire. 

L'imaginàtion et l'esprit ne sont point, 
comme on le suppose, les bases du véri­
table talent littéraire: c'est le bon sens 
avec l'expression heureuse. Tout ouvrage, 
même un ouvrage d'imagination, ne peut 
vivre, si les idées y manquent d'une cer­
taine logique qui les enchaîne, qui donne 
au lecteur le p laisir de la raison, même au 
milieu de la folie. 

Voyez le~ che!s-~'oeuvre de notre ,litté­
rature : apres un mur examen vous decou­
vrirez que leur supériorité tient à un bon 
sens caché, à une raison admirable , qui est 
comme la charpente de l'édifice. Ce qui 
est faux finit par déplaire : l'homme a en 
lui-même un principe de droiture qu'on ne 
choque pas impunément. De là vient que 
les ouvrages des sophistes n 'obtiennent 
qu'un succès passager; ils brillent un ins­
tant d'un faux éclat et tombent dans l'oubli. 

(Chateaubriand) 

Traduction anglaise: 

Litera ry T aient. 1 

Imagination2 and wit3 are not, as is4 sup­
posed, the founda tions 5 of true literary 
talent: it is common6 sense with felicity in 
the expression. 7 Any 8 work, even a work 
of fiction, cannot live,9 if the ideas are de­
void of io a certain logic which connects 
them and gives the reader the pleasure of 
reason, even through the !lights of the 
imagina tion .11 

Look al the masterpieces of our litera­
ture; upon1 2 a serious examination, you 
will find out1 3 that their superiority is due 
toH a hidden common sense, an admirable 
reasoning which is like the framework of 
the edifice.15 What is false displeases in 
the end; 16 man1 7 has in himself a principle 
of rectitude 1 8 which cannot be4 offended 
with impunity.19 Thence20 it follows that 
the works of sophists obtain but21 a tran­
sitory22 success; they throw a. !aise glare23 

for a while and then !al! into oblivion. 

Commentaires 

1. Ne pas oublier de traduire le titre. - 2. On omet l'article parce que le sens 
est indéfin i. - 3. Esprit dans le sens de finesse, sagacité, se tradu it par wit. O n em­
ploie spirit pour signifier substance immatérielle et mind pour expr imer l'âme comme 
centre des pensées et des sentiments. - 4. Le verbe qu i a pour suj et le pronom on 
se traduit souvent par la forme passive. On peut cependant conserver la forme act ive 
en prenant pour sujet people, one, they, etc., q uand le sens le permet. N'employer we 
q ue si la personne qui parle prend part à l'action exprimée par le ver?e. - 5. O u basesi 
(pluriel de basis) , fundamentals. - 6. Ou good sense. - 7. Ou with an appropriate 
style, with clever, happy expression. - 8. Tout, dans le sens de quiconque, quelconqu,e, 
etc., se trad uit par any. Toutefoi s, la négation peut s'ad jo ind re au sujet plutôt qu'au 
verbe, en commençant ai nsi: No work can . - 9. Ou endure. - 10. Ou wanting 
in, lack ( non pas lack of). - 11. C'est-à-dire à travers les écarts de l'imagination. 
On peut traduire in the midst of Jolly. - 12. Ou a/ter. - 13. O u discover. - 14. O u 
is owing to, cames /rom, depends upon, springs /rom. - 15. O u structure, Jab ric. -
16. Finir par suivi d'un verbe se traduit par cet autre verbe mod ifié par at last, at 
length, in the end, in the long run. - 17. Sens général : l'espèce humaine, sans art icle. 
18. Up rightness exprime la droiture du cœur; rectitude celle du jugement. - 19. l m­
punately n 'existe pas, l'expression consacrée est with impunity. - 20. Ou /rom there. 
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21. Ou only, mais n e pas employer les < 

23. Ou they shine with a /aise splendo 
Les qu e lques co pi es r eç ues d émontn 

r évè lent a u ss i une certa in e tendance à t 1 

a u x contours du t exte ori gi nal, on peu t f 

pou r soi-mê rn e. 

Texte anglais: 

That again depends on what the write 
purpose is, and on who his reader will l 
As Samuel Butler said, "lt takes Iwo to s 
a thing---a sayee as well as a sayer, a 
the one is as essential to any true sayi 
as the other." I recall an old s tory of 
lndian official who on finding his Brit 
superior laboriously correcting a letter 
had drafted to a brother lndian official, 
marked, "Your honour puis yourseI! 
much trouble correcting my English a 
doubtless the final letter will be mi; 
better literature; but it will go !rom 1 

Mukherji to him Bannerji, and he Banne 
will understand il a great deal better a: 
Mukherji write it than as your honour c 
rects it." 

(Sir Ernes t GowE 

1. Dépendre du but et de la persan 
who, dans le premier cas deux noms et 
où cela a été d it n'a aucune importanct 
signe un instrument; d 'où nécessité d 
celui-là a plus de force que l'un . l'ai 
pelle une; toutefois, la tournure imperso 
la diriger plus vite vers l'anecdote. -
8. Bel exemple de rédu ct ion de deux mo 
Honneur. - 10. Pas trouble. - 11. Po 
touchée, plus littéralement corrigée. 

2e Concours - Dat 

Texte fran çais: 

Pour avoir le revenu brut, on ajoute 
revenu en nature et la valeur des chan< 
ments dans l'inventaire aux revenus en 
pèces découlant de la vente des prodt 
agricoles. Le revenu en nature compre 
non seulement tous les produits récol 
sur la ferme et consommés à cet endr' 
évalués aux prix du marché, mais aussi 
valeur estimée du loyer de la maison. De 
la province de Québec les inventaires r: 
lent exclusivement sur le grain, le bétail 
les volailles. 
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